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The present article is devoted to the problem of professionally-oriented
foreign language teaching at technical universities and institutes, the
actuality of which can not be underestimated at the contemporary stage
of the integration of Ukraine into the world community. The aim of

the article is a detailed consideration of all the aspects and stages of
professionally-oriented foreign language teaching, starting from the
choice of textbooks and preparation of teaching materials. The present
article gives recommendations which should be taken into account when
choosing technical texts and developing sets of exercises. Listening
comprehension of professionally-oriented texts is one of the most
complicated aspects of foreign language learning. Great attention is

paid to the teaching of dialogue and monologue speaking competence. In
order to improve the efficiency of teaching process teachers are to develop
new organizational forms and methodical techniques. One of these forms
is writing a report on a professional subject and its presentation. All the
factors which influence the effectiveness of the process of writing a report
and which contribute to the improvement of communicative competence
of students are considered in the article.
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Hana cmammas npucBauena npobaemi npogpeciiinoi cnpsamoBanocni
HABuAHHSA iHO3eMHiTl MoBi. Memoto cmmami € demaivHa
xapakmepucmuka ycix acnexmib ma emani6 HabuanHa npogpeciiHo-
opienmoBaniil inosemniti Mo6i. ana cmamms dae demanvhi
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ntroduction.

pexomenOayii, axi nounni Oymu Bpaxobani npu Gubopi ma 0bpodyi
yuboBoeo mamepiary. Y 0aniti cmammi po3eAa0aiomscs i 0aonscs
pexomenOayii wyo 0o 00’emy mekcmy 045 ayoilobanns, Gukopucmanms
CKAAOHUX 2PAMAMUYHUX KOHCIPYKYITL, KiAbKOCTT HOBUX NeKCUHHUX
00uHUYb, HACUHeHOoCHT HOBo20 iHhopmayieio. [Ipy HaBuanni iHo3eMHIl
MOBi. npocpecininoeo cnpamyBanns Baxaube micye 3atmae HaBuanHs
MOHO0A02iuHOMY Ma 0iar02iuHOMY e0BopinHIo. ¥ cmammi demasvHo
poseasanymi yci gpaxmopu, axi Bnaubaioms Ha echexmuBnicms npoyecy
HANUCAHHA pechepamy ma cnpus0ms nioBunjeHHI0 KoMyHikamubHoi
KoMnemenyii cmydeHmis.

Karou08i caoBa: npocpecitina cnpamobaricms HaBUans, npunyun
Oucpepeniyitino2o nidxody, KoMyHikamubHa Kkomnemenyis, 6uou
CAMOCTITIHO20 YUMMAHHSL.

B dannoii cmamve paccmampubaemca npodaema npogheccuoHasbHolL
HanpaBienHocmu 00yHeHUs UHOCTHPAHHOMY A3bIKY 6 mexHUUecKux
Bysax. Lleavto cmamvu s615emcea demaivHas xapaxmepucmuxa Geex
acnexmo8 u amanoB 00yueHus npoheccuoHaIbHOMY UHOCTIPAHHOMY
a3viky. lanuas cmamos daem demasvHole peKoMeHOAy UL, KOMopble
Oo/kHbL Obimb Yumensl npu Buidope u 0bpadomke yuedH020
mamepuaia. B cmamve paccmampubaromes u daromces pexomeHoayuu
OMHOCUMEAbHO 00seMa mekcma 045 ayoupoBanus, CAOKHOCTIU
ePAMMAMUMECKUX KOHCIPYKUIL, KOAUHeCTnBa HOBbIX AeKCUHeCKUX
e0uHuy, HacviuwenHocmu HoBou ungopmayuei. Ipu obyuenuu
npocheccuonarvHo HanpaBieHHOMY UHOCTIPAHHOMY A3bIKY 6AKHOe
mecmo 3aHumaem odyuenue OUal0euteckomMy MOHOA0LUHECKOMY
eobopenuto. B cmamve demasvno paccmompenst 6ce gpaxmope,
Bausowgue Ha agppexmubHocms npoyecca HANUCAHUA pehepama U
cnocobemByrouyue noBuiuieHUI0 KOMMYHUKAMUBHOT KOMNemeH YL
cmyoenmob.

KatoueBvore caoba: npochpeccuonarvias nanpabrennocms odyuenus,
npunyun oupdepenyupobartoeo n00xo0a, KOMMYHUKAMUBHAA
KommnemeHyus, BUObL CAMOCIOAMEAbHO20 UITIEHUSL.

Modern tendencies

of the development of a society
and the integration of Ukraine into
the European community dictates
the necessity to achieve the European
standards level of training specialists. As
a result, higher educational institutions
face new demands to the Ukrainian
educational system and to personal

and professional qualities of graduates
of higher educational institutions. A
qualified specialist must have innovative
means of acquiring and transmitting
information, generate new ideas, be able
of independent decision-making and be
responsible for their realization.

The foreign language in the higher
technical educational institutions is
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taught as obligatory discipline and its
teaching is carried out beginning from
the first year of study. However, the du-
ration of teaching of a foreign language
depends on a curriculum of this or that
educational institution and fluctuates
from one year to four years. The problem
of taking into account a specialisation in
the course of training becomes extremely
actual, causing the requirement to con-
nect the learning of a foreign language
with the future speciality of students.
Considering the fact that the process of
the European integration strongly influ-
ences such an important sphere of life of
a society as education and understand-
ing the important role which the knowl-
edge of a foreign language plays in this
process, National Technical University
of Ukraine «Kyiv Polytechnic Institute»
has approved the curricula: Foreign Lan-
guage (1st-IInd years of study), Foreign
Language for Professional Purposes (I1Id
- IVth years of study), Foreign Language
for Professional Purposes (advanced)
(Vth-VIth years of study) and provides
a continuous foreign language training
of students during the whole university
course, which lasts six years. These mea-
sures definitely provide favourable con-
ditions for the realisation of profession-
ally-oriented foreign language teaching
principle.

Various linguists have defined Eng-
lish for Specific Purposes differently.
Many definitions can be counted, and a
lot of linguists have defined them. These
definitions appeared to cover various
characteristics of this approach. Anthony
(1997) mentioned the “clear differences
in how people interpreted the meaning
of ESP” [6, p.1]. Hutchinson and Waters
(1987) have defined ESP as an “approach”
rather than a “product” [7, p.2]. Robinson
(1980) has defined it as the teaching of
English to the learners who have specific
goals and purposes [9, p.2]. Mackay and

Mountford (1978) have defined it as the
teaching of English for “clearly utilitar-
ian purposes”. These purposes are aca-
demic, professional or scientific. An ESP
program should be aim-directed, learner-
directed and situation-directed [8].

In NTUU «KPI» the principle of the
professional orientation of foreign lan-
guage training is the leading method-
ological principle which must necessarily
be considered and realised in teaching
and educational process. In the first and
second years of study the discipline For-
eign Language consists of two credit
modules - Introduction to Foreign Lan-
guage for General Engineering and For-
eign Language for General Engineering
as students have not received special
professional knowledge yet. Beginning
from the third year of study students
start to master special professional dis-
ciplines and the necessity of teaching
such a discipline as Foreign Language
for Professional Purposes arrises. The
foreign language becomes a means of
professional knowledge acquirement by
students through the acquaintance with
foreign sources of information.

There are recommendations to start
taking into consideration the specialisa-
tion of students in the course of a foreign
language training as soon as possible
and to carry it on regularly during the
whole period of study at the university.
The professional orientation is realised
through speech activity: reading and
speaking. But at first it is important that
students learn and know professional
terminology in a foreign language. For
the purpose of the successful solution of
this problem a teacher of a foreign lan-
guage screens lexical material taking into
account the specialisation of students
[5]. Here the necessity of close coopera-
tion of foreign language teachers with a
teaching staff of technical departments in
order to get acquainted with all the spe-
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cific features of the future professional
work of students must be emphasised.
The terminology on a speciality should
be acquired by students both for oral and
written communication [1]. The selection
of terms is more often based on the fol-
lowing aspects: the speciality name, the
equipment name, the name of materials,
the name of processes and operations.
The knowledge of special terminology
is necessary for students to read texts on
speciality and to speak both on the basis
of the texts which have been read and to
carry ona professional dialogue.

Stages of work. Teaching of Foreign
Language for General Engineering in
the first and second years of study at
NTUU «KPI» assumes a choice of the
basic textbook which contains texts of
general engineering character and cor-
responds the general profile of the fac-
ulty or institute. For example, at Power
Engineering faculties the texts under the
titles “Electric current”, «Types of power
stations», «Electric power transmission»
are used. In the Illd - VIth years of study
when students start getting acquainted
with the future speciality in more details
and the discipline Foreign Language for
Professional Purposes is taught, a for-
eign language teacher comes across the
main difficulty -the absence of foreign
language textbooks on a narrow speciali-
sation. Taking into consideration the fact
that the faculty trains specialists in sev-
eral specializations, the foreign language
teacher should prepare a teaching mate-
rial for each specialisation. In close coop-
eration with teachers of technical depart-
ments, a foreign language teacher works
on a considerable number of scientific
articles in a foreign language, textbooks
on specialities, materials of international
conferences. Having selected texts on
specialities, the teacher develops a set of
exercises to each text which is directed
at the development of different aspects

of the speech competence. The volume
and the number of texts are defined by
the working curriculum of the discipline.
These technical texts and sets of exercises
are issued in the form of methodological
textbooks which are used by teachers for
training students of this or that special-
ity. The complexity of texts should also
be taken into account. At the beginning
of work they should be small in volume
and should contain only familiar to a stu-
dent language material. It is advisable
to include only a small amount of new
lexical material in them. In due course,
when students acquire a certain experi-
ence in reading, more complicated texts
can be used.

At the first stage of work, the teacher
can give all the students of the group the
task to read and to translate the same
text, then different texts, but they should
be approximately of the equal degree of
complexity taking into accountindividual
capabilities. In this way, the principles of
a professional orientation of training and
the differentiated individual approach
are simultaneously realised [4, p.26]. The
work with the text is carried out by the
students at first under the guidance of
the teacher and then independently. It is
recommended to give the most difficult
specific terminology to students before
or after the text. To check understanding
of the read material different forms of
control are used. They are tests, answers
to questions to the contents of the text,
writing summaries or abstracts. At the
next stage each student of the group
receives a different text and a definite
time is given for working with it. A
student should read, understand and
retell the contents in the written or oral
form.The independent work of students
with texts on speciality is necessary
and useful. It will prepare them for
reading and understanding engineering
specifications and service maintenance
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of the equipment during their future
professional work.

Independent reading. Students of
higher educational institutions should
master two kinds of independent reading;:
1. Reading to yourself with the purpose

of obtaining the basic information

of the text

2. Reading to yourself with the purpose
of obtaining the full information
of the text

These kinds of independent reading
differ in the volume of the received in-
formation. The task of the first kind is to
train students to receive the information
during the reading, getting round lan-
guage difficulties and basing on familiar
word-formation elements and contexts.
As a rule, reading of scientific texts for
getting the basic information is used at
the lesson.

The tasks of the second kind of read-
ing is to teach students to receive the full
information from the text with certain
language complexity which it is impos-
sible to guess from contexts. In this case
it is necessary to use a dictionary. Read-
ing professionally-oriented texts for the
purpose of getting full information oc-
curs in the course of doing homework.
Such texts, as a rule, have pre-text and
post-text tasks. Pre-text tasks include an-
swering general questions, highlighting
the main idea of the text. Post-text tasks
concentrate students” attention on details
which allow them to get more detailed
information. These tasks include making
up a plan to the text, writing headings
to text parts, dividing the text into parts
according to the contents. Some tasks
should be aimed at the formation of the
ability to express the attitude to the read
information [2, p.28].

Great attention is paid to the profes-
sionally-oriented texts for auditing which
are prepared by a foreign language teach-
er. Work with them will contribute to the

development of understanding skills of
students. The preparation of such texts
demands from the teacher the consider-
ation of the following requirements: texts
should be small in volume; they should
not include a considerable number of
new lexical units; they should contain
completed information and the amount
of new information should not be too big.
Before listening to the text, it is necessary
to introduce the new terminology with-
out knowledge of which students will
not understand the contents. Students
are offered to listen to the text two times
and then to do exercises which check the
understanding of the heard information.

Dialogic and monologic speech.
The development of students” habits of
dialogical speech begins with orders,
requests and questions which include
professional terminology. Then tasks be-
come more complicated and students are
offered to make up dialogues concern-
ing their professional work. The effective
means for the development of speech
competence are the role-plays which are
preceded by a careful preparatory work.

The important place in the profession-
ally-oriented foreign language teaching
belongs to the development of monologic
speech habits. Students learn to tell about
their future speciality, about sphere of
their future professional activity and
about the problems connected with it.

The students’ speech should be moti-
vated, caused by a specific situation of a
dialogue. This will definitely contribute
to the development of informative activ-
ity of students. A problematic situation
is a good stimulus for the monologic
speech. It is necessary to create such con-
ditions which compel students to think,
to analyse, to compare.

In the professionally-oriented for-
eign language teaching writing is used
rather limited. It is used for recording
professional terminology, keywords and
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expressions, for making notes of presen-
tations, for writing letters, requests, rec-
ommendations, summaries and scientific
articles.

Innovative technologies. Fulfilling
the social order of the society, namely, to
train specialists who have a good com-
mand of a foreign language, the teacher
should use not only traditional, but also
innovative technologies, such as Internet
resources in the course of training. The
Internet represents an unlimited source
of the newest materials in a foreign lan-
guage covering different professional
spheres. A student has possibility to get
acquainted with the latest researches, in-
ventions, results of experiments in vari-
ous branches of science and technology,
thus enriching his vocabulary of profes-
sional terminology. He can use these ma-
terials for preparations of his reports at
scientific conferences.

Writing a report. The considerable
increase of efficiency of teaching of a for-
eign language for professional purposes
can be reached by developing more ap-
propriate organizational forms and meth-
ods of training. One of the most effective
forms is writing a report on the subjects
of the future professional work of the
student and its presentation in a foreign
language. The purpose of such forms of
work is an association of practical foreign
language skills with formation of profes-
sionally-oriented speech habits. Working
fruitfully with technical departments,
teachers of a foreign language give the
students of the IIld - Vth years of study
a list of themes for writing a report. Writ-
ing a report based on a subject of a year
project or a thesis and its presentation are
welcomed. In this way full originality of
work will be guaranteed.

Independent work of a student on
writing a report on a professional sub-
ject is preceded by a careful preparatory
work of the teacher aiming at training

students to work with the original, au-
thentic technical literature, at enrich-
ment of students’” vocabulary and at mas-
tering presentation skills. At the foreign
language lessons students expand and
improve their knowledge of terminologi-
cal vocabulary on a speciality, practise
grammatical structures which are char-
acterised for technical texts. For the pur-
pose of effective mastering a technique
of presentation of professional subjects
in a foreign language teachers offer stu-
dents to do a set of exercises on develop-
ing the foreign language communicative
competence of oral professional dialogue
speaking. All this preparatory work con-
tributes to making a presentation at a
high level.

The presentation is prepared with the
use of Power Point computer program
which helps listeners to understand not
only the general information presented
in the report, but also the specific details.
The most difficult technical specifications,
classifications and features are presented
on the screen in the form of schemes, ta-
bles, drawings and schedules. The use of
visual support simplifies understanding
of a lecturer’s speech by students with a
low level of foreign language knowledge
[3, p.13].

Taking into consideration the fact that
the communicative orientation of a for-
eign language training is dominating, the
invitation to discussion of the presented
problem or a theme is one of the most
powerful elements developing speech
habits. The audience can ask questions to
the lecturer, give comments or additional
information on the subject which is dis-
cussed. Such a discussion is an element
of unprepared, spontaneous professional
dialogue speaking. The student’s attitude
to speech forms becomes unprevailing,
his attention focuses on the content of the
utterance. Summing up, it is necessary
to underline that writing reports on pro-

266



PO3LN 2. TICHXOOTTHHI, ITEJATOITYHT TA OPTAHISALIIITHI YMOBH 3ATTPOBATKEHHS €BPOMENCHKIX CTAHJAPTIB BHIO OCBITH B VKPATHI

fessional subjects and their presentation
give practical results that are expressed
in the improvement of the communica-
tive competence of students which is
the main objective of a foreign language
training of students at the higher techni-
cal educational institutions.
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Conclusion. In summary it is neces-
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